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M.4s PCL dynamic
Knieorthese
Knee Brace
Orthèse pur le genou
Ortesis de rodilla
Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções para 
aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k 
použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. Instrukcja 
zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Használati útmutató. Uputstvo za upotrebu. Інструкція з 
використання. 使用说明.

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Her-
stellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Eventuell kann es in den ersten Stunden der Anwendung zu Wadenschmerz kommen. Sollte dieser nicht deutlich zurückge-
hen oder es zu übermäßigen Schmerzen während des Tragens kommen, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht 
auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical Devices Act will be-
come invalid. It is possible that you may feel pain in your calf when you first start wearing the brace. Please contact your physician or orthopaedic technician immediately if 
the pain doesn’t get considerably better or if you suffer excessive pain while wearing the brace. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your 
doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la loi sur les pro-
duits médicaux. Des douleurs dans les mollets peuvent le cas échéant apparaître au cours des premières heures d’utilisation. Si ces douleurs ne se résorbent pas nettement 
ou si des douleurs excessives apparaissent pendant le port de l’orthèse, consultez immédiatement votre médecin ou votre technicien orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse 
sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fab-
ricante sobre el producto, según la ley del medicamento. Puede que durante la primera hora de empleo sienta dolor en la pantorrilla. Si no disminuye claramente o si se con-
vierte en un dolor excesivo durante el empleo, póngase inmediatamente en contacto con su médico o técnico ortopédico. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. 
Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do fabricante do produto, 
nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Eventualmente podem ocorrer dores nos gémeos nas primeiras horas de utilização. Caso estas não desapareçam visivel-
mente ou se tornem em dores excessivas durante a utilização, contacte imediatamente o seu médico ou técnico de ortopedia. Não use a ortótese sobre feridas abertas e uti-
lize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è destinata all’uso esclusivo di un singolo paziente. L’utilizzo per il trattamento di più di un paziente comporta la decadenza automatica della responsabilità del pro-
duttore, ai sensi della legge vigente sui prodotti medicali. È possibile che durante le prime ore di utilizzo compaiano dolori al polpaccio. Nel caso in cui il dolore non diminuisse 
oppure se, durante l’uso, il dolore diventasse eccessivo, contattare immediatamente il medico o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre 
le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprake-
lijkheid in de zin van de wet op medische producten. De eerste uren na het gebruik kan u pijn in uw kuit voelen. Als deze niet duidelijk vermindert of de pijn tijdens het dragen 
te hevig wordt, neemt u onmiddellijk contact op met uw arts of orthopedisch technicus. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. 
Inden for de første timers brug kan der eventuelt optræde lægsmerter. Hvis de ikke mindskes væsentligt eller hvis der optræder for stærke smerter, mens ortesen bæres, 
kontakt venligst omgående din læge eller ortopedteknikeren. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter. 
Eventuellt kan vadsmärtor uppstå under de första timmar när man använder otrosen. Om de inte avtar ordentligt eller om starka smärtor uppstår när man bär otrosen, 
kontakta omedelbart din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem ve smyslu 
zákona o lékařských produktech. V prvních hodinách používání může dojít k bolestem lýtka. Pokud by výrazně neustupovaly nebo docházelo k nadměrným bolestem během 
nošení, kontaktujte prosím obratem svého lékaře nebo ortopedického technika. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návo-
du.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u smislu Zakona o 
medicinskim proizvodima. Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod pro-
izvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg liječ-
nika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku 
uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают 
силу. Не исключено, что в первые часы использования может возникнуть боль в икроножной мышце. Если боль не проходит или становится очень сильной при ношении 
ортеза, немедленно обратитесь к своему лечащему врачу или технику-ортопеду. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa istinaden sona 
erer. Kullanımın ilk saatlerinde baldırlarda ağrı meydana gelebilir. Bu ağrıların belirgin şekilde azalmaması veya kullanım sırasında aşırı artması durumunda lütfen acilen 
doktorunuz veya ortopedi teknisyeniniz ile iletişime geçin. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowie-
dzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W pierwszych godzinach stosowania może wystąpić ból łydki. Jeśli ból znacząco nie 
zmniejszy się lub jeśli podczas noszenia ortezy będzie zbyt silny, należy niezwłocznie skontaktować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na 
otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Ενδέχεται κατά τις πρώτες ώρες εφαρμογής να υπάρξει πόνος στις γάμπες. Σε περίπτωση που ο πόνος 
αυτός δεν υποχωρεί ή αυξάνεται υπερβολικά κατά τη χρήση, συμβουλευθείτε άμεσα το γιατρό σας ή τον τεχνικό ορθοπεδικό. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, 
και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. 
Az alkalmazás első óráiban fájdalom léphet fel a vádliban. Amennyiben nem enyhül, illetve viselés közben tovább fokozódik a fájdalom, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy 
ortopédiai kötszerészével. Ne hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, prestaje važenje garancije proizvođača prema Zakonu o medicinskim 
proizvodima. U prvim satima nakon primene eventualno može da dođe do bola u nožnim listovima. Ako bol ne prestane ili ako postane suviše jak tokom nošenja, odmah 
kontaktirajte svog lekara ili ortopedskog tehničara. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu. 

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. У перші години 
використання може з’явитися біль у литці. Якщо біль не вщухає або стає занадто сильним під час носіння ортеза, негайно зверніться до свого лікаря або техніка-орто-
педа. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je njena uporaba neustrezna, 
potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne more več jamčiti. V prvih urah uporabe lahko morda pride do bolečin v mečih. Če se ne bi občutno zmanjšale ali če bi med noše-
njem prišlo do prehudih bolečin, se takoj obrnite na svojega zdravnika ali ortopeda. Izdelka ne nosite čez odprte rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.

Dôležité upozornenia
Ortéza je vyrobená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na ošetrenie viac než jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu v zmysle zákona o liekoch a zdravotní-
ckych pomôckach. V prvých hodinách nosenia môže dôjsť k bolesti v lýtku. Ak by bolesť poznateľne neprestávala alebo ak by sa pri nosení vyskytli neprimerané bolesti, ob-
ráťte sa prosím na Vášho lekára alebo ortopedického technika. Ortézu nenoste na otvorených ranách a používajte ju iba podľa predchádzajúceho medicínskeho návodu.
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• Schließen Sie als erstes den Gurt Nr. 1 
(Bild 5) und im Anschluss schließen Sie 
Gurt Nr. 2 (Bild 6)

• Halten sie ihr Bein in gebeugter 
Position und vergewissern sie sich 
nochmals des korrekten Sitzes der 
Orthese 

• Die Orthese sitzt richtig, wenn die 
Gelenkmitten auf Höhe der Knieschei-
benoberkante sitzten und leicht hinter 
der seitlichen Mittellinie des Beines 
positioniert sind. (Bild7).

• Nun schließen sie den vorderen 
Oberschenkelgurt Nr. 3 und ziehen 
diesen fest. Achten Sie darauf, dass sie 
die Orthese nicht zu weit nach vorne 
positionieren. (Bild 8+9).

• Drücken Sie den Drehknopf wieder 
hinein um den Drehmechanismus zu 
aktivieren. Wiederum bestätigt ein 
Klick die richtige Position (Bild 10).

• Drehen sie nun das Rädchen soweit, 
dass die Tuberositas Tibiae (hervorste-
hender Knochen am oberen Ende des 
Schienbeins) auf gleichem Niveau 
steht wie am gesunden Bein (Bild 11 + 
12). 

• Bei Bedarf und zu rein stabilisie-
rendem Zweck, bitte den Tibia-Gurt   
!  schließen. Dieser darf immer nur als 

letzter Gurt geschlossen werden (Bild 
13).

• Bewegen Sie nun das Knie ein paar Mal 
leicht durch und prüfen sie nochmals 
den richtigen Sitz der Orthese. Ggf. 
korrigieren Sie den Sitz der Orthese 
nochmal (Bild 14)

• Die seitlichen Anzeigen auf den 
Führungsschienen können als Referenz 
für die Position der Wadenschale 
genommen werden.  

Einstellen von Flexions- und 
Extensionsbegrenzungen (Nur vom 
Orthopädietechniker durchzuführen)
Extensionsbegrenzungskeile, silber 
(Streckbegrenzung): 0°, 10°, 20°, 30°, 45°
Flexionsbegrenzungskeile, schwarz 

M.4s PCL  
dynamic
Zweckbestimmung 
Die M.4s PCL dynamic ist eine funktio-
nelle Knieorthese. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen 
Versorgung des Knies bestimmt und nur 
für den Gebrauch bei intakter Haut oder 
sachgemäßer Wundversorgung 
einzusetzen.

Indikationen
• Konservative Behandlung nach 

Verletzung des hinteren Kreuzbandes
• Postoperative Behandlung nach 

Rekonstruktion des hinteren 
Kreuzbandes 

Kontraindikationen
• Zur Zeit nicht bekannt 

Anziehanleitung 
Vor dem Anlegen:
• Öffnen Sie alle Gurte und ziehen Sie sie 

aus den Kunststoffösen. Schließen Sie 
den Klett wieder (in der Mitte falten), 
damit ihre Kleidung beim Anlegen 
keinen Schaden nimmt.

• Ziehen Sie den Drehknopf auf der 
Wadenschale heraus (Bild1). Ein Klick 
bestätigt die korrekte Position. Ziehen 
sie die Schale bis zum Anschlag nach 
hinten raus (Bild2). 

Anlegen:
• Beugen sie das Bein auf ~70° und 

ziehen Sie die Orthese auf das 
verletzte Bein (Bild3). 

• Positionieren Sie die Gelenke so, dass 
die Gelenkmitte (Höhe der Extensions-
keile) auf Höhe der oberen Kante der 
Kniescheibe sitzt. Achten Sie darauf 
dass die Orthese gerade und nicht 
verdreht am Bein sitzt. (Bild 4)

Deutsch
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образом, чтобы центры шарниров 
(уровень серебристых вставок) 
располагались на боковых 
срединных линиях на уровне 
верхнего полюса надколенника  
(рис. 4).

• Сначала застегните ремень № 1 
(рис. 5), а затем — ремень № 2 
(рис. 6).

• Удерживая ногу в согнутом 
положении, убедитесь, что шарниры 
не смещены вперед. Они должны 
располагаться на боковых 
срединных линиях нижней 
конечности  
(рис. 7). 

• При необходимости, удерживая ногу 
в согнутом положении, прижмите 
ортез к ноге, надавив на его 
переднюю часть. Натяните и 
застегните ремень №3 (рис. 8+9) и 
еще раз проверьте положение 
шарниров.

• Вдавите регулятор натяжения до 
характерного щелчка (рис.10) для 
активации поворотного механизма.

• Боковые отметки на направляющих 
можно использовать в качестве 
ориентира для правильного 
положения фиксатора голени.

• Вращайте регулятор (рис. 11) до тех 
пор, пока бугристость большеберцо-
вой кости (костный выступ на 
передней поверхности большебер-
цовой кости чуть ниже коленного 
сустава) не примет положение, 
аналогичное таковому на здоровой 
ноге (рис. 12).

• Застегните передний ремень на 
голени, обозначенный знаком  
(рис.13). Этот ремень всегда следует 
затягивать после коррекции 
положения голени регулятором.

• Несколько раз согните ногу в 
коленном суставе (рис. 14). Если 
ортез смещается, его положение 
нужно поправить и зафиксировать 
заново

M.4s PCL  
dynamic
Назначение 
M.4s PCL dynamic — это 
функциональный ортез на коленный 
сустав. Изделие следует использовать 
только для лечения травм и 
заболеваний коленного сустава. При 
наличии заболеваний и повреждений 
кожи в области наложения ортеза 
изделие не должно непосредственно 
контактировать с участками 
поврежденной кожи.

Показания
• Консервативное лечение после 

травмы задней крестообразной 
связки

• Послеоперационный период после 
восстановления задней 
крестообразной связки 

Противопоказания
• До настоящего времени не 

выявлены 

Инструкция по надеванию 
Перед надеванием:
• Расстегните все ремни и извлеките 

их из соответствующих пластиковых 
петель. Чтобы липучки не цеплялись 
друг к другу и не повредили одежду, 
застегните их самих на себя 
(сложите пополам).

• Вытяните регулятор натяжения (рис. 
1) до характерного щелчка. Затем 
сместите фиксатор голени 
максимально назад (рис. 2). 

Надевание:
• Согните травмированную ногу под 

углом прим. 70° и наденьте на нее 
ортез (рис. 3). 

• Расположите ортез на ноге таким 

Русский
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Установка диапазона сгибания/
разгибания
• Выставленные значения углов 

всегда должны быть одинаковыми на 
обоих шарнирах.

• Ограничительные вставки черного 
цвета – для ограничения сгибания: 
0°, 10°, 20°, 30°, 45°, 60°, 75°, 90°. 
Дополнительно на них 
выгравированы буквы “FLEX”.

• Ограничительные вставки 
серебристого цвета – для 
ограничения разгибания: 0°, 10°, 
20°, 30°, 45°. Дополнительно на них 
выгравированы буквы “EXT”.

• Иммобилизация коленного сустава 
возможна под углами: 0°, 10°, 20°, 
30°, 45°. Блокирование шарнира 
под нужным углом достигается 
установкой пары вставок (черной и 
серебристой) с одинаковым 
значением угла.

1. По умолчанию в шарнирах 
находятся вставки, 
ограничивающие разгибание 
до угла 10° и ограничивающие 
сгибание до угла 90°

2. Для замены ограничительных 
вставок следует удалить с 
шарниров декоративные накладки 
(расположите ортез накладкой 
к себе и потяните за ее край на 
себя). 

3. С помощью пинцета, закрепленного 
на внутренней поверхности 
декоративной накладки, 
извлеките установленные вставки. 
Вставьте новые вкладыши, чтобы 
отметка “UP” на шарнире и 
вкладыше находились на одном 
уровне. Характерный щелчок 
свидетельствует, что вкладыш 
установлен верно. 

4. Несколько раз согните ортез, 
чтобы убедиться, что вставки 
установлены верно. Закрепите 
пинцет на внутренней поверхности 
декоративной накладки (до 

щелчка) и установите на место 
декоративные накладки. Щелчок 
свидетельствует, что накладка 
надежно закреплена.

Важные замечания
Амплитуду движения коленного 
сустава можно менять только 
по рекомендации врача. Для 
предотвращения чрезмерного 
разгибания коленного сустава 
рекомендуется всегда устанавливать 
вставки для ограничения разгибания, 
в том числе 0°. Ограничительные 
вставки четко регулируют амплитуду 
движения ортеза. Однако из-за 
наличия мягких тканей реальная 
амплитуда движения коленного 
сустава может отличаться от заданной. 
В таком случае нужно заменить 
вставки с учетом состояния мягких 
тканей вокруг сустава. Кроме того, 
если пациент не может согнуть/
разогнуть ногу в ортезе до заданного 
угла, проверьте положение шарниров: 
их центры должны располагаться 
чуть позади боковой срединной 
линии на уровне верхнего полюса 
надколенника. Также важно, чтобы 
шарниры располагались параллельно 
друг другу. Тогда шарниры будут 
хорошо функционировать, легко 
вращаться и меньше изнашиваться.

Рекомендации по уходу
Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи
и способствовать износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушить на воздухе.
• Не гладить.
Не подвергать химической чистке. 
При правильном использовании 
шарнирный механизм не требует 
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ремонта, однако его можно смазывать 
небольшим количеством тефлонового 
спрея. Регулярно проверяйте, хорошо 
ли затянуты винты, закрепляющие 
вкладыши и крышку шарнира, и при
необходимости подтягивайте их.

    
 
Рекомендации по хранению
Пожалуйста, храните изделие в сухом,
прохладном месте, предохраняя от 
воздействия прямых солнечных лучей.
 
Материалы
Авиональ, полиамид, впенополиуретан, 
полиэстер

Гарантия
в объемах, предусмотренных
аконодательством.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе 
с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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